
L E  S É D E R  D E

Roch Hachana
Les simanim et leurs bérachot — hébreu ponctué, minhag marocain נָה שָּׁ ר רֹאשׁ הַ דֶ סֵ

AVA N T  L A  D AT T E  —  TA M A R

ץ עֵ י הָ רִ א פְּ עוֹלָם בּוֹרֵ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹהֵ ה ה׳ אֱ רוּךְ אַתָּ בָּ
Boré Péri Ha'ets · acquitte les autres fruits d'arbre

AVA N T  L A  R O U B I A

י רִ א פְּ עוֹלָם בּוֹרֵ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹהֵ ה ה׳ אֱ רוּךְ אַתָּ בָּ

ה מָ דָ אֲ הָ
Boré Péri HaAdama · acquitte les aliments de la terre

1  ·  TA M A R  · Datte ר מָ תָּ

ינוּ בֵ מּוּ אוֹיְ יִּתַּ ינוּ שֶׁ בוֹתֵ י אֲ ינוּ וֵאלֹהֵ לֹהֵ נֶיךָ ה׳ אֱ פָ לְּ צוֹן מִ י רָ יְהִ

נוּ תֵ עָ י רָ שֵׁ קְ בַ כָל מְ ינוּ וְ אֵ שׂוֹנְ וְ

Que disparaissent nos ennemis et tous ceux qui recherchent notre mal.

2  ·  R O U V I A  · Haricot / sésame יָא רוּבְ

ינוּ יּוֹתֵ כֻ בּוּ זְ יִּרְ ינוּ שֶׁ בוֹתֵ י אֲ ינוּ וֵאלֹהֵ לֹהֵ נֶיךָ ה׳ אֱ פָ לְּ צוֹן מִ י רָ יְהִ
Que nos mérites se multiplient.

3  ·  K A R A  · Courge א רָ קָ

זַר ע רֹעַ גְּ רַ יִּקָּ ינוּ שֶׁ בוֹתֵ י אֲ ינוּ וֵאלֹהֵ לֹהֵ נֶיךָ ה׳ אֱ פָ לְּ צוֹן מִ י רָ יְהִ

ינוּ יּוֹתֵ כֻ נֶיךָ זְ פָ אוּ לְ רְ יִקָּ ינֵנוּ וְ דִּ
Que soit déchiré le mauvais décret et que nos mérites soient proclamés devant Toi.

4  ·  K A R T I  · Poireau י תִּ כַּרְ

ינוּ בֵ תוּ אוֹיְ יִּכָּרְ ינוּ שֶׁ בוֹתֵ י אֲ ינוּ וֵאלֹהֵ לֹהֵ נֶיךָ ה׳ אֱ פָ לְּ צוֹן מִ י רָ יְהִ

נוּ תֵ עָ י רָ שֵׁ קְ בַ כָל מְ ינוּ וְ אֵ שׂוֹנְ וְ
Que soient retranchés nos ennemis et tous ceux qui recherchent notre mal.

5  ·  S I L K A  · Blette א קָ לְ סִ

ינוּ בֵ קוּ אוֹיְ לְּ תַּ יִּסְ ינוּ שֶׁ בוֹתֵ י אֲ ינוּ וֵאלֹהֵ לֹהֵ נֶיךָ ה׳ אֱ פָ לְּ צוֹן מִ י רָ יְהִ

נוּ תֵ עָ י רָ שֵׁ קְ בַ כָל מְ ינוּ וְ אֵ שׂוֹנְ וְ

Que soient éloignés nos ennemis et ceux qui nous haïssent.

6  ·  R I M O N  · Grenade מּוֹן רִ

ים אִ לֵ יֶה מְ הְ נִּ ינוּ שֶׁ בוֹתֵ י אֲ ינוּ וֵאלֹהֵ לֹהֵ נֶיךָ ה׳ אֱ פָ לְּ צוֹן מִ י רָ יְהִ

מּוֹן וֹת כָּרִ צְ מִ

Que nous soyons remplis de mitsvot comme la grenade.

7  ·  TA P O U A' H  B E D VA C H  ·
Pomme au miel

בַשׁ דְ פּוּחַ בִּ תַּ

ינוּ לֵ שׁ עָ דֵּ חַ תְ תִּ ינוּ שֶׁ בוֹתֵ י אֲ ינוּ וֵאלֹהֵ לֹהֵ נֶיךָ ה׳ אֱ פָ לְּ צוֹן מִ י רָ יְהִ

ה תוּקָ נָה טוֹבָה וּמְ שָׁ

Que se renouvelle pour nous une année bonne et douce.

8  ·  DA G  · Poisson ג דָּ

ה בֶּ נִרְ ה וְ רֶ פְ נִּ ינוּ שֶׁ בוֹתֵ י אֲ ינוּ וֵאלֹהֵ לֹהֵ נֶיךָ ה׳ אֱ פָ לְּ צוֹן מִ י רָ יְהִ

ים גִ דָּ כַּ

Que nous fructifiions et nous multipliions comme les poissons.

9  ·  R O C H  K E V E C H  · Tête de
mouton ou tête de poisson

רֹאשׁ כֶּבֶשׂ

רֹאשׁ יֶה לְ הְ נִּ ינוּ שֶׁ בוֹתֵ י אֲ ינוּ וֵאלֹהֵ לֹהֵ נֶיךָ ה׳ אֱ פָ לְּ צוֹן מִ י רָ יְהִ

זָנָב לֹא לְ וְ

Que nous soyons à la tête et non à la queue. Avec une tête de mouton, on rappelle
également le bélier de Yits'hak Avinou.

יהָ לוֹתֶ לְ קִ נָה וְ לֶה שָׁ כְ תִּ

יהָ כוֹתֶ רְ נָה וּבִ ל שָׁ חֵ תָּ
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Rav Gabriel Chetrit

Les simanim et leur ordre peuvent varier selon les coutumes des différentes

communautés et des familles. Chacun suivra le minhag qu'il a reçu de ses pères et

l'ordre pratiqué selon sa tradition.



